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I. The Transcritical Traversal of Japan, China and India, even America 


There is a long history to the people of the Arab world, which then is a history of peripheralisation of the Iranian, 
Egyptian, Algerian and Tunisian people. Then comes the exclusion of worlds like Sudan and even parts of Africa, 
from history. In these margins, and then sub-margins of Japan, and China, even the newly Communist India, and 
then the world of Spanish Latin America, there is a long history of language, which is submerged to the position of 
only global English. In its place we propose a deconstruction of language which translates and is in a Derridean 
difference towards the movement of language, including a transcendental standpoint in the Japanese and Chinese 
pictorial scripts. 


II. Translation, Transcritique and Modernity as Bracketed and even a Long history of Confluence 


The Hebrew languages, and Arabic scripts have fallen into disuse, and only modernity can recover its movement 
in theological form, Jewish, Christian, Islamic and Parsi, even Sikh. Then comes a movement of deconstruction, 
when Spanish and French systems of language become dialects of Arabic. It also means some type of traversal of 
its theological importance. Linguistics then is a Kabbalistic experience of the Torah, Bible and Quran alongside 
modernism and architecture, and therefore there is a structural linguistics derived from cognitive sciences and 
mathematical modelling, along with alot of syntax and syntactical classes of language used for computers, which 
then means also cell phones and types of these technological deconstructions of all cultures in line with 
theological propositions, that all it weighs is 21 Grams, the film by Inarritu which can be described as re-done as a 
black family in America struggling to live in the margins of their world. 


Ill. 12 Major Languages and their Dialects 


The European six languages, and Arabic languages, even the Japanese and Chinese languages, are then merged 
with Indian Hindi and Local languages, to form a classification of all the languages there are. Afrikaaner in South 
Africa, is finally a version of black English. There is then also the very Marxist Black art of Language. It is a form 
of dialectical pronouncement hidden in their gift of even rap music. 


IV. Transcritique and Differance - Why Orientalism is not a Plan of Organisation but a Plane of Immanence if 
the Margins are understood to Be a Translation of Unique Differences 


The plane of immanence that life travels, is the wish to live in all countries, with all the poor and all the liberals, 
and Communists. This broad agenda is what Hallward calls Sirohi’s world of Indian life only, as a Naxalite who 
preserves his mother’s life in Hindi translations and hears about it from one lonely friend. It is these worlds, and 
even imagined worlds of peace and democracy, that constitutes the event of Black Enlightenment as French 
linguistics, which then remains in the mind, vaguely as I am in love with an Adam and Eve proposition of courting 
American actors alongside women from Argentina, Spain and France, with the depressing lives of psychoanalysts. 


V. The Broad Agenda is Clear, now for A Margins to Time and Existence, and Existential Operator of Fidelity 
to Languages and Agamben’s proposition Whatever Singularity which is finally a Linguistic Excercise in 
Hebrew Perfection 


From the counter-colonial Fanon, to his deconstruction into a postcolonialist. Language is not a diaspora, or travel 
life alone, or Anthony Bourdain’s cuisine commentary, mixed with a love for sports and its history. But language is 
more, it is for Lacan closely linked to a methiosa, or a way of sedating women to hold onto a meton, or a motto, do 
not give way to your desire, which in Sirohi means, believe in hope and justice. Now of course, a personal view. I 
am into Said, Edward, and Elena, this book is for their work being ignored, but now a world novel. I call it 
Hallward to Bosteels’ commitment to the cherished world of Europe, where we can live in hospitality in a Alliance 
Francaise or Cevantes world, and there we find, of course what I was calling life. 


